
1

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

IT
Il semicingolato per trasporto truppe Sd.Kfz.251 venne impiegato dalla 
Wehrmacht su tutti i fronti, e su larga scala, durante la Seconda Guerra 
Mondiale. Mosso da un motore Maybach 6 cilindri a benzina, era in grado di 
raggiungere, anche su terreni difficili, i 55 Km/h. Venne utilizzato prevalente-
mente come veicolo da combattimento per la fanteria ma, durante la guerra, 
vennero prodotte numerose versioni per soddisfare compiti operativi sempre 
più specializzati. Il semicingolato Sd.Kfz. 251/10 (Schützenpanzerwagen), 
utilizzato come veicolo comando di plotone, era armato con un cannone an-
ticarro PaK 36 da 37mm con la scudatura di protezione. La produzione venne 
realizzata sino al 1942 quando il cannone non era più efficace contro i più 
evoluti e corazzati carri armati avversari. 

FR
Le half-track Sd.Kfz.251 était un véhicule de combat blindé et a été utilisé 
par la Wehrmacht sur tous les fronts pendant la Seconde Guerre mondiale. 
Propulsée par un moteur essence 6 cylindres Maybach, elle était capable 
d’atteindre une vitesse de 55 km/h, même en tout-terrain. Produit en grand 
nombre, il servait principalement au transport de “Panzergrenadiers” mais, 
pendant la guerre, diverses versions furent développées pour répondre à 
divers besoins opérationnels. Le semi-chenillé Sd.Kfz. 251/10 (Schützen-
panzerwagen), utilisé comme véhicule de commandement de peloton, était 
armé d’un canon antichar PaK 36 de 37 mm avec bouclier de protection. Il 
a été produit jusqu’en 1942, quand le canon s’avéra ne plus être efficace 
contre les chars ennemis, plus avancés et davantage blindés. 

RU
Полугусеничный Sd.Kfz.251 был боевой бронированной машиной 
и использовался Вермахтом на всех фронтах во время Второй 
мировой войны. Оснащенный 6-цилиндровым бензиновым 
двигателем Maybach, он был способен развивать скорость до 55 
км/ч даже на бездорожье. Производимый в больших количествах, 
он в основном использовался для перевозки «панцергранадер», 
но во время войны были разработаны различные версии 
для удовлетворения различных оперативных потребностей.
Полугусеничный бронетранспортер Sd.Kfz. 251/10 (Schützenpan-
zerwagen), применявшийся в качестве машины командиров взвода, 
был вооружен 37-мм противотанковой пушкой PaK 36 с защитным 
щитом. Производство продолжалось до 1942 года, когда эта 
пушка перестала быть эффективной против более современных 
бронетанков противника. 

EN
The Sd.Kfz.251 half-track was an armored fighting vehicle and was used 
by the Wehrmacht on all fronts, during the Second World War. Powered by 
a Maybach 6-cylinder petrol engine was able to achieve, even in off-road 
terrain, the speed of 55 km / h. Produced in huge numbers, it was mainly 
used to transport the “Panzergrenadiers” but, during the war, several ver-
sions has been developed to meet various operational needs. The halftrack 
Sd.Kfz. 251/10 (Schützenpanzerwagen) was used as a platoon command 
vehicle and was armed with a 37mm PaK 36 anti-tank gun fitted with a protec-
tive shield. Production of the 251 ceased in 1942 when the cannon became 
increasingly ineffective against more advanced enemy armored tanks and 
vehicles.

DE
Das Halbkettenfahrzeug Sd.Kfz.251 war ein gepanzertes Kampffahrzeug und 
wurde während des Zweiten Weltkriegs von der Wehrmacht an allen Fronten 
eingesetzt. Angetrieben von einem Maybach 6-Zylinder Benzinmotor kon-
nte er auch im Gelände eine Geschwindigkeit von 55 km/h erreichen. In 
großen Stückzahlen produziert, wurde er hauptsächlich zum Transport der 
„Panzergrenadiers“ verwendet, aber während des Krieges wurden mehrere 
Versionen entwickelt, um verschiedenen betrieblichen Anforderungen gerecht 
zu werden. Der Schützenpanzerwagen Sd.Kfz. 251/10 wurde als Fahrzeug 
des Truppenkommandos verwendet und war mit einer 37 mm Panzerabwe-
hrkanone PaK 36 mit Schutzschild ausgestattet. Er wurde bis 1942 gebaut; 
dann war die Kanone nicht mehr ausreichend gegen die immer höher entwick-
elten und besser geschützten Panzer der Gegner. 

ES
El semioruga Sd.Kfz.251 era un vehículo blindado de combate y fue utilizado 
por la Wehrmacht en todos los frentes, durante la Segunda Guerra Mundial. 
Propulsado por un motor de gasolina de 6 cilindros Maybach era capaz de 
alcanzar, incluso en terrenos todoterreno, la velocidad de 55 km/h. Produ-
cido en grandes cantidades, se utilizó principalmente para transportar los 
“Panzergranadiers” pero, durante la guerra, se desarrollaron varias versiones 
para satisfacer diversas necesidades operativas.El vehículo semioruga 
Sd.Kfz. 251/10 (Schützenpanzerwagen), utilizado como vehículo de mando 
de pelotón, estaba armado con un cañón antitanque PaK 36 de 37 mm con 
el escudo de protección. Se fabricó hasta 1942 cuando el cañón ya no era 
eficaz contra los carros armados enemigos más evolucionados y acorazados. 
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove 
paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.
     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.
      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las 
flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse 
SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas 
antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.
      
        предупреждение - чаевые!
перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, 

использовать для этого канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью 

абразивной бумаги. не отсоединять элементы руками. выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. удалить из списка 

только что собранную деталь, перечёркивая её. чёрные стрелки указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают 

детали, которые собираются без клея. использовать только клей для пенопласта. буквы (A - B - C…) на пронумерованных сторона 

указывают лист, где находится деталь. перечёркнутые детали не используются.
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I numeri si riferiscono all’assortimento Italeri Acrylic Paint 
The indicated colour number refer to the Italeri Acrylic Paint range
Les références indiquées concernent les peintures Italeri Acrylic Paint
Die angegebenen farbnummern beziehen sich auf die Italeri Acrylic Paint
Los nùmeros se refieren a los colores surtido Italeri Acrylic Paint
De nummers verwijzen naar het assortiment kleuren Italeri Acrylic Paint

Color Table

A flAt BlAck - 4768AP  F.S. 37038 E flAt wood - 4673AP  F.S. 30257

G GrAu rlM 02 - 4770AP  F.S. 24226

B flAt white - 4769AP  F.S. 37875 F flAt ruBBer - 4861AP  F.S. 26081

H flAt skin tone wArM tint - 4603AP

C flAt Gun MetAl - 4681AP  F.S. 37200

D flAt Pz. schwArzGrAu rAl 7021 - 4795AP  
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A. Wehrmacht 16th Panzer Division, Panzer Regiment 2, Stabskompanie, Münster training area, spring 1941.
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B. Wehrmacht unknown unit, eastern front, 1943.

C. Wehrmacht unknown unit, eastern front, winter 1941.
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